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Parking
 Use only parking lots marked with «Besucher» (=«visitor»)
 Keep exit of firefighter depot always free (Plant 1, Building 118)

(De-)registration, Identification 
 Get in touch with your contact person at beginning & end of visit
 Wear your visitor badge always visibly
 Coordinate your stay with your contact person, especially if 

outside regular business hours (07:00-11:45 & 13:15 – 17:00 
o’clock), supervision will be organized

 Return your badge at the sleek stele next to the visitor 
registration terminal 

Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Generelle Bestimmungen / basic rules
Parken
 Parkplätze nutzen, die für Besucher markiert sind
 Feuerwehrausfahrt Werk 1, Bau 118 immer frei halten

An- und Abmelden, Ausweispflicht
 Zu Beginn & am Ende des Besuchs an- und Abmelden bei 

Ihrem Ansprechpartner / Kontaktperson
 Besucherausweis gut sichtbar tragen 
 Arbeitszeiten vor Ort mit Ihrem Ansprechpartner abstimmen; 

finden diese ausserhalb Geschäftszeiten statt (07:00-11:45 Uhr 
& 13:15 – 17:00 Uhr) organisiert Ihr Ansprechpartner die 
Überwachung

 Ihren Badge bitte unaufgefordert an der Stele neben dem 
Besucher-Terminal zurückgeben

2



GR/FCM-Fra FraP/HSE | 27.05.2025
Dok11891 V1.3
©  Robert Bosch AG 2022. Alle Rechte vorbehalten, auch bzgl. jeder Verfügung, Verwertung, Reproduktion, Bearbeitung, Weitergabe sowie für den Fall von Schutzrechtsanmeldungen.

Your Workplace
 Visit is restricted to the departments and areas specified
 Instructions of your contact person & plant security personnel 

are to be complied with
 Only for external service provider with work assignment:

− Before start of work, your contact person will conduct a 
risk assessment of the work to be done, resulting 
measures are to be followed

Waste disposal
 Keep your workspace clean
 Disposal under own responsibility; ask your contact person for 

further details 

Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Generelle Bestimmungen / basic rules
Arbeitsplatz am Standort
 Aufenthalt ist in den Bereichen gestattet, die für die 

Auftragserfüllung nötig sind
 Anweisungen Ihrer Kontaktperson und des 

Werkssicherheitspersonals sind Folge zu Leisten
 Nur für externe Dienstleister mit Arbeitsauftrag am Standort:

− Vor Arbeitsbeginn führt Ihre Kontaktperson eine 
Gefährdungsbeurteilung der geplanten Arbeiten durch, 
hieraus abgeleitete Massnahmen sind zu befolgen

Abfallentsorgung
 Arbeitsbereiche sind aufgeräumt & sauber zu hinterlassen
 Abfallentsorgung in Eigenverantwortung; fragen Sie bei Bedarf 

ihre Kontaktperson
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Restrictions / Prohibitions
 Smoking only permitted in specified areas outside the buildings

 Picture and sound recordings or other forms of visual 
recording are forbidden. It is not allowed to enter manufacturing 
& development areas with such devices (leave them in the 
locked meeting room or your car)

 Information, as well as technical features and 
characteristics, which go beyond  the generally accepted level 
of technical know-how, whether made available to you from 
documents, samples or prototypes received during your visit, is 
to be treated confidentially. Robert Bosch GmbH or ist 
affiliated companies retain unlimited ownership of such 
information 

 Entrance prohibited in indicated areas for persons with 
pacemakers & pregnant women

Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Generelle Bestimmungen / basic rules
Einschränkungen / Verbote
 Rauchen nur in gekennzeichneten Zonen ausserhalb von 

Gebäuden

 Bild- und Tonaufnahmen sind grundsätzlich verboten; Zutritt in 
Fertigungs- & Forschungsbereiche mit entsprechenden Geräten 
untersagt (Geräte im verschlossenen Zimmer oder im Fahrzeug 
lassen)

 Alle Informationen, Unterlagen, Muster-Eigenschaften, die 
Ihnen während Ihres Aufenthaltes zugänglich werden und 
inhaltlich über das allgemein Bekannte hinausgehen, sind 
vertraulich zu behandeln und bleiben uneingeschränktes 
Eigentum der Robert Bosch GmbH bzw. deren verbundene 
Unternehmen

 In gekennzeichneten Bereichen herrscht Zutrittsverbot für 
Personen mit Herzschrittmachern und Schwangere
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Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Im Notfall / In case of emergency
Unfall 1. Retten

Gefahr beseitigen  
Retten  Erste-Hilfe

2. Betriebssanität 
rufen 
+41 52 724 4671
(Im Notfall: 144, 
Vergiftung 145)

Brand / 
Explosion

1. Feuermelder 
drücken

2. In Sicherheit 
bringen
Gefährdete mitnehmen  
Türen zu  Fluchtweg 
nutzen, kein Lift  
Löschversuch nur wenn 
gefahrlos möglich

Leckagen 
(Chemie / 
Medien)

1. In Sicherheit 
bringen
Umgebende Warnen  
Zündquellen weg & 
Anlagen aus  
Gefahrenzone verlassen

2. Betriebsfeuerwehr 
rufen
+41 52 724 4672
(Im Notfall: Feuermelder 
drücken)

Accident 1. Rescue

Remove hazard  
Rescue  First-Aid

2. Call company 
paramedic
+41 52 724 4671
(Emergency: 144, 
Intoxication: 145)

Fire / 
Explosion

1. Press manual 
alarm

2. Get to safety

Take Endangered with you 
 Close doors  Use 
escape routes, no elevator 
 Fire extin-ction if safely 
possible

Leakage 
(Chemicals 
/ Media)

1. Get to safety
Warn surrounding people 
 Remove ignition 
source, switch off 
machines  leave 
endangered area

2. Call company 
firefighter
+41 52 724 4672
(Emergency: Press 
manual alarm)
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Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Nur für externe Dienstleister / Just for External Service Provider
Basics: Arbeiten an Maschinen und Anlagen
 Sicherheitsvorschriften der Maschinen / Anlagen einhalten; Bei 

Suche nach Dokumenten, Kontaktperson fragen 

 Beteiligte & in Nähe tätige Mitarbeiter über Arbeiten informieren

 Gefahren vor Ort kennzeichnen, Zutritte beschränken, 
Maschinen & Anlagen ausschalten & sichern, Schalter markieren

 Auf die Gegebenheiten des Arbeitsbereiches & Tätigkeit 
abgestimmte, wirksame persönliche Schutzausrüstung tragen 

 Nur funktionstüchtige Hilfseinrichtungen verwenden & 
Sicherheitsvorkehrungen periodisch prüfen

 Wirksamkeit der Arbeiten prüfen, Abnahme und Übergabe unter 
Aufsicht des Direktverantwortlichen

 Reinigen Sie Ihren Arbeitsplatz, entsorgen Sie Abfälle 
fachgerecht und geben Sie alle erhaltenen Werkzeuge und 
Dokumente zurück

Basics: Working on machines & facilities
 Obey safety regulations of machines & facilities; If documents 

needed, ask your contact person 

 Inform involved and surrounding staff about your tasks

 Mark hazards and limit access on site, Switch-off & lock-out 
machines & facilities, mark switches 

 Wear effective personal protection equipment according to 
requirements of the area you work in and your task

 Use only functional auxiliary equipment & check safety 
precautions periodically

 Check effectiveness of work, acceptance and handover by 
responsible person

 Clean up and dispose waste correctly

 Return all tools and documents you got from us
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Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Nur für externe Dienstleister / Just for External Service Provider
Bei Arbeiten an Infrastrukturanlagen
(Elektrizität, Ab-/Wasser, Wärme, Druckluft, etc.)

 Ein Einfluss auf unsere Produktion ist nicht ausgeschlossen, 
daher vor Arbeitsbeginn mit Ihrer Kontaktperson prüfen

Bei Arbeiten an IT-Systemen & Netzwerken
 Virenfreiheit von IT-Systemen & Datenträgern vor Verbindung mit 

jeglichen BOSCH-Systemen sicherstellen
 Bei Verdacht Virenbefall sofort Netzwerkverbindung des BOSCH-

Systems trennen & Info an Ihre Kontaktperson, welche die lokale 
IT einschaltet

 Überbrücken von (Kommunikations)-beschränkungen im Bosch-
Netzwerk ist verboten, bspw. gleichzeitiges Verbinden des 
netzwerkzugreifenden Gerätes mit zusätzlichem externen Netzwerk 

 Arbeitsverbot bei fehlendem Vertrag über Zutritts-, Zugangs- und 
Zugriffsrechte zur Sicherstellung von Vertraulichkeit und Integrität 
bei Arbeiten mit BOSCH-IT-Systemen. Vereinbarung ist durch 
Führungskraft des beauftragenden Bereichs zu beschaffen.

If working with infrastructural facilities
(Electricity, [waste-]water, Heat, compressed air etc.)

 It may influence our productive machinery, therefore check with 
your contact person before start working

If working with IT-Systems & Networks
 IT-Systems & data carriers to be ensured virus-free before 

connecting to any BOSCH-System
 If virus-infection suspected, immediately cut off network-

connection of the affected BOSCH-Systems & inform your 
contact-person, who will call up our local IT-department

 Bypassing of (Communication)-restrictions within BOSCH-
networks are forbidden, i.e. to connect a BOSCH-network-connected 
device additionally with an external network

 General work ban if a contract is missing, which regulates 
Entry-/Accessrights to ensure confidentiality and integrity when 
working with BOSCH-IT-Systems. Responsible of getting such 
an agreement is the supervisor of the ordering department.
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Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Nur für externe Dienstleister/ Just for External Service Provider
Subunternehmen von externen Dienstleistern
Die in dieser Sicherheitsunterweisung definierten Vorschriften sind 
auch für von Fremdfirmen engagierte Dritte verbindlich einzuhalten. 
Insbesondere für sie gilt:
a) Bei Ausführung von Bauarbeiten gelten die Sicherheits-

bestimmungen der Bauarbeitenverordnung (BauAV), besonders 
Helmtragepflicht und Einsatz notwendiger Absturz- und 
Durchbruchsicherungen

b) Den Sicherheitsanweisungen Ihrer Kontaktperson ist Folge zu 
leisten

c) Persönlichen Schutzausrüstung ist selber bereitzustellen
d) Maschinen, Anlagen, Einrichtungen und Gebinde, die nicht Teil 

des Arbeitsauftrages sind, sind niemals zu manipulieren

Sub-contractors of ext. Service providers
All regulations of this safety instruction are to be followed also by 
any sub-contractor / third-parties.
Especially for them applies:
a) Compliance with «Bauarbeitenverordnung» (BauAV) is 

mandatory doing construction work, especially in terms of 
head-, fall- & breakthrough protection

b) Safety instructions are to be complied with
c) Personal protective equipment to be provided by theirselves
d) Any manipulation of machinery, facilities etc. is forbidden if 

this is not part of your work order 
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Sicherheitsunterweisung / Safety Instruction
Nur für externe Dienstleister/ Just for External Service Provider
Verpflichtungserklärung
Mit dem nachfolgenden Klick auf den Button «Bestätigen» 
bestätigen Sie:
- die Sicherheitsunterweisung gelesen, verstanden & akzeptiert zu 

haben. Sie verpflichten sich, die dort enthaltenen Vorgaben 
einzuhalten und die Einhaltung zu kontrollieren 

- Bei Nicht-Einhalten von Vorgaben der Sicherheitsunterweisung 
Schadensersatzansprüche geltend gemacht werden können 

- Nur fachlich geeignete Mitarbeiter einzusetzen

Wir behalten uns die Prüfung auf Einhaltung der 
Sicherheitsvorgaben vor. Verstösse können zur Einstellung der 
Arbeit, Gebrauch unseres Kündigungsrechts & der Beizug externer 
Stellen führen. Erhebliche Auswirkungen können auf weitere 
Auftragsvergaben auswirken. 

Declaration of commitment
By clicking on the following ‘Confirm’ button, you confirm that you 
- have read, understood and accepted the safety instructions. 

You undertake to comply with the requirements contained 
therein and to monitor compliance

- Claims for damages can be asserted in the event of non-
compliance with the requirements of the safety instruction

- Only deploy qualified employees

We reserve the right to check compliance with the safety 
instructions. Violations can lead to the cessation of work, the use 
of our right of cancellation & the involvement of external bodies. 
Significant consequences may affect the awarding of further 
contracts. 

9


	Welcome
	Generelle Bestimmungen / basic rules
	Generelle Bestimmungen / basic rules
	Generelle Bestimmungen / basic rules
	Im Notfall / In case of emergency
	Nur für externe Dienstleister / Just for External Service Provider
	Nur für externe Dienstleister / Just for External Service Provider
	Nur für externe Dienstleister/ Just for External Service Provider
	Nur für externe Dienstleister/ Just for External Service Provider

